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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model DUH483 DUH523
Blade length 480 mm 520 mm
Strokes per minute (min™) 1,350
Rated voltage D.C.18V
Overall length 873 -888 mm 923 - 938 mm
(Depending on the battery)
Net weight 3.0-3.3kg 3.0-3.4kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

| Portable power pack | PDCO1

. The cord connected power source(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected power source, read instruction and cautionary markings on them.

Ni-MH Only for EU countries
SymbOIS E Li-ion Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
The followings show the symbols which may be used and electronic equipment, accumulators
for the equipment. Be sure that you understand their and batteries may have a negative impact
meaning before use. on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
- on waste electrical and electronic equip-
Do not expose to moisture. ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,
as well as their adaptation to national law,
Wear eye protection. waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
DANGER - Keep hands away from blade. for muni(_:ipal waste, operating in gccor—
dance with the regulations on environmen-
tal protection.
This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Read instruction manual.

P> oo

Guaranteed sound power level according
to EU Outdoor Noise Directive.

Sound power level according to Australia
NSW Noise Control Regulation
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Intended use

The tool is intended for trimming hedges.

General power tool safety warnings

A WARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-

ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

7 ENGLISH



Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7.  Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

3.  Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Hedge Trimmer Safety

Warnings

1.  Keep all parts of the body away from the blade.
Do not remove cut material or hold material
to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. A
moment of inattention while operating the hedge
trimmer may result in serious personal injury.

2. Carry the hedge trimmer by the handle with the
blade stopped and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying of the hedge
trimmer will decrease the risk of inadvertent start-
ing and resultant personal injury from the blades.

3.  When transporting or storing the hedge trim-
mer, always fit the blade cover. Proper handling
of the hedge trimmer will decrease the risk of
personal injury from the blades.

4. When clearing jammed material or servicing
the unit, make sure all power switches are off
and the battery pack is removed or discon-
nected. Unexpected actuation of the hedge trim-
mer while clearing jammed material or servicing
may result in serious personal injury.

5. Hold the hedge trimmer by insulated gripping
surfaces only, because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the hedge trim-
mer “live” and could give the operator an electric
shock.

6. Keep all power cords and cables away from
cutting area. Power cords or cables may be hid-
den in hedges or bushes and can be accidentally
cut by the blade.

7. Do not use the hedge trimmer in bad weather
conditions, especially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.
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Additional Safety Instructions

Preparation

1.

Check the hedges and bushes for foreign
objects, such as wire fences or hidden wiring
before operating the tool.

Avoid dangerous environment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the
risk of electric shock.

Maintenance and storage

1.

Switch off the tool and remove the battery

2. The tool must not ze uf;d by chifldren $r cartridge before doing any maintenance work.
young persons uncer 15 years of age. roung 2 When moving the tool to another location
persons over 16 years of age may be exempted ’ including du?ing work, always remove the,
from this restriction if they are undergoing training battery cartridge and [;ut the blade cover on
u?der Ehe supervision of an expert. ) the shear blades. Never carry or transport the

3.  First-time users should have an experienced tool with the blades running. Never grasp the
user show them how to use the tool. blades with your hands.

4. Use the tool only if you are in good physical 3. Clean the tool and especially the shear blades
condition. If you are tired, your attention will be after use, and before putting the tool into stor-
reduced. Be especially careful at the end of a age for extended periods. Lightly oil the blades
working day. Perform all work calmly and carefully. and put on the blade cover.

Theluser is responsible for all damages to third 4. Store the tool with the blade cover on, in a dry
parties. i room. Keep it out of reach of children. Never

5. Never use the tool when under the influence of store the tool outdoors.
alcohol, drugs or medication. 5. Do not dispose of the battery(ies) in a fire. The

6. Work gloves of stout leather are part of the cell may explode. Check with local codes for
basic equipment of.the tqol .and must always possible special disposal instructions.
:fumon;:; I;esnw“i,&rzlnrz?-:klit: :(;leso wear 6. Do not open or mutilate the battery(ies).

Y A : Released electrolyte is corrosive and may

7. Before starting work check to make sure that cause damage to the eyes or skin. It may be
the tool is in good and safe working order. toxic if swallowed.

Ensure guards are fitted properly. The tool 7. Do not charge battery in rain, or in wet

must not be used unless fully assembled.

locations.

Operation

1. Hold the tool firmly with both hands when
using the tool.

2. Thetoolis intended to be used by the operator
at ground level. Do not use the tool on ladders
or any other unstable support.

3. DANGER - Keep hands away from blade.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety

Contact with blade will result in serious personal
injury.

rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

4. Do not use the tool in the rain or in wet or f f
very damp conditions. The electric motor is not Important Sa_fety instructions for
waterproof. battery cartridge
5. Make sure you have a secure footing before . i .
starting operation. 1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
6 Do not operate the tool at no-load tions and cautionary markings on (1) battery
’ unnecessarily charger, (2) battery, and (3) product using
: battery.
7. Immediately switch off the tool and remove the 4 . .
battery cartridge if the shear blades should 2. Do n9t disassemble or tamlper with the battery
come into contact with a fence or other hard cartrldgg. It may result in a fire, excessive heat,
object. Check the blades for damage, and if or explos.lon. . i
damaged, replace the blades immediately. 3. If operating time has become excessively
8.  Before checking the shear blades, taking care shorte'r, stop operating |m[ned|ately_. It may
of faults, or removing material caught in the result in a risk of ov_erheatmg, possible burns
shear blades, always switch off the tool and and even an explo-swn. .
remove the battery cartridge. 4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
9. Never point the shear blades to yourself or cfm w.'th clear water and seek_ medical atten-
others. tion rjlghhtt away. It may result in loss of your
. eyesight.
10. If the blades stop moving due to the stuck of 5. Do not short the battery cartridge:

foreign objects between the blades during
operation, switch off the tool and remove the
battery cartridge, and then remove the foreign
objects using tools such as pliers. Removing
the foreign objects by hand may cause an injury
for the reason that the blades may move in reac-
tion to removing the foreign objects.

(1)
@)

Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.
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(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and

6. Do not store and use the tool and battery car- charge the battery cartridge when you notice
tridge in locations where the temperature may less tool power.
reach or exceed 50 °C (122 °F). 2. Never recharge a fully charged battery car-

7. Do notincinerate the battery cartridge even if tridge. Overcharging shortens the battery
it is severely damaged or is completely worn service life.
out. The battery cartridge can explode in a fire. 3. Charge the battery cartridge with room tem-

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
cartridge, or hit against a hard object to the a hot battery cartridge cool down before
battery cartridge. Such conduct may result in a charging it.
fire, excessive heat, or explosion. 4. When not using the battery cartridge, remove

9. Do not use a damaged battery. it from the tool or the charger.

10. The contained lithium-ion batteries are subject 5.  Charge the battery cartridge if you do not use
to the Dangerous Goods Legislation require- it for a long period (more than six months).
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed. FUNCTIONAL

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required. DESC RI PTION

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the ACAUTION-'

battery in such a manner that it cannot move . Always be sure that the tool is switched off and
around in the packaging. the battery cartridge is removed before adjust-

11.  When disposing the battery cartridge, remove ing or checking function on the tool.
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to |nsta||ing or removing battery
disposal of battery. -

12. Use the batteries only with the products cartrldge
specified by Makita. Installing the batteries to » Fig.1: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte. A CAUTION:

13. If the tool is not used for a long period of time, «  Always switch off the tool before installing or
the battery must be removed from the tool. removing of the battery cartridge.

14. During and after use, the battery cartridge may +  Hold the tool and the battery cartridge firmly
take on heat which can cause _burns or low when installing or removing battery car-
temperature burns. Pay attention to the han- tridge. Failure to hold the tool and the battery
dling of hot battery cartridges. cartridge firmly may cause them to slip off your

15. Do not touch the terminal of the tool imme- hands and result in damage to the tool and
diately after use as it may get hot enough to battery cartridge and a personal injury.
cause burns. - T

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the To remove the battery cartridge, slide it from th'e tool
terminals, holes, and grooves of the battery wh|_Ie sliding the button on the fro_nt of the cartridge.
cartridge. It may result in poor performance or To install thg batter_y cartridge, ah_gn the tongue on thel
breakdown of the tool or battery cartridge. pgttery cartridge Wllth the groove in lth‘e houS|lng and slip

17. Unless the tool supports the use near it l|nto p-Iace. !nsert it all the way until it IpcKs in place
high-voltage electrical power lines. do not use with a IlFtIe click. If you can see the red indicator on the

g g p ,
the battery cartridge near high-voltage electri- upper side of the button, it is not locked completely.
cal power lines. It may result in a malfunction or ACAUTION.'
breakdown of the tool or battery cartridge. . Always install the battery cartridge fully until the
18. Keep the battery away from children.

red indicator cannot be seen. If not, it may acci-
dentally fall out of the tool, causing injury to you
or someone around you.

. Do not install the battery cartridge forcibly. If the
cartridge does not slide in easily, it is not being

have been altered, may result in the battery bursting inserted correctly.
causing fires, personal injury and damage. It will
also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

=
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Battery protection system (Lithium-

ion battery with star marking)

» Fig.2:

Lithium-ion batteries with a star marking are equipped
with a protection system. This system automatically
cuts off power to the tool to extend battery life.
The tool will automatically stop during operation if the
tool and/or battery are placed under one of the following
conditions:
. Overloaded:
The tool is operated in a manner that causes
it to draw an abnormally high current.
In this situation, release the switch trigger on
the tool and stop the application that caused
the tool to become overloaded. Then pull the
switch trigger again to restart.
If the tool does not start, the battery is over-
heated. In this situation, let the battery cool
before pulling the switch trigger again.
. Low battery voltage:
The remaining battery capacity is too low
and the tool will not operate. In this situation,
remove and recharge the battery.

1. Star marking

Indicating the remaining battery

capacity

(Only for battery cartridges with “B” at the end of the
model number.)
» Fig.3: 1. Indicator lamps 2. CHECK button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for few seconds.

Indicator Iamps
Remaining
capacity
nghted ff Blinking
I I I I 75% to 100%
I I I |:| 50% to 75%
I I |:| |:| 25% to 50%
001 o0 25%
Charge the
battery.
I I I:I I:I The battery
may have
|:| |:| I I malfunctioned.
NOTE:
. Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ
slightly from the actual capacity.

Switch action

AcAUTION:

. Before inserting the battery cartridge into the
tool, always check to see that the switch trigger
actuates properly and returns to the “OFF”
position when released.

» Fig.4: 1. Switch trigger A 2. Switch trigger B
3. Lock-off button

For your safety, this tool is equipped with a dual switch-
ing system. To turn on the tool, press the lock-off button
and triggers A and B. Release either one of the two
pressed triggers to turn off. The sequence of switch-
ing is unimportant as the tool only starts when both
switches are activated.
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Indication lamp

» Fig.5: 1. Indication lamp

Running the tool allows the indication lamp to show the battery cartridge capacity status.
When the tool is also overloaded and has stopped during operation, the lamp lights up in red.
Refer to the following table for the status and action to be taken for the indication lamp.

Indication lamp Status

Action to be taken

This indicates the appropriate
time to replace the battery
cartridge when the battery
power becomes low.

The lamp blinks in red.

Recharge the battery cartridge
as soon as possible.

This function works when the
battery power is almost used
up. At this time, tool stops
immediately.

The lamp lights up in red,
(Note 1)

Recharge the battery cartridge.

The lamp lights up in red.

(Note 1) Autostop due to overload.

Turn off the tool.

Note 1:

The time at which the indication lamp lights up varies by the temperature

around the work area and the battery cartridge conditions.

OPERATION

A CAUTION:

. Be careful not to accidentally contact a metal
fence or other hard objects while trimming. The
blade will break and may cause serious injury.

. Overreaching with a hedge trimmer, particularly
from a ladder, is extremely dangerous. Do not
work from anything wobbly or infirm.

NOTICE: Do not attempt to cut branches thicker
than 10 mm in diameter with the tool. Cut branches
to 10 cm lower than the cutting height using branch
cutters before using the tool.

» Fig.6: (1) Cutting height (2) 10 cm

ACAUTION:

. Do not cut off dead trees or similar hard objects.
Failure to do so may damage the tool.

» Fig.7

Hold the trimmer with both hands and pull the switch

trigger A or B and then move it in front of your body.

» Fig.8: 1. Trimming direction 2. Hedge surface to be

trimmed 3. Tilt the blades

As a basic operation, tilt the blades towards the trim-
ming direction and move it calmly and slowly at the
speed rate of 3 - 4 seconds per meter.

» Fig.9: 1. String

To cut a hedge top evenly, it helps to tie a string at the
desired hedge height and to trim along it, using itas a
reference line.

» Fig.10

Attaching the chip receiver (optional accessory) on the
tool when trimming the hedge straight can avoid cut off
leaves’ being thrown away.

» Fig.11

To cut a hedge side evenly, it helps to cut from the
bottom upwards.

» Fig.12

Trim boxwood or rhododendron from the base toward
the top for a nice appearance and good job.

Installing or removing chip receiver

(optional accessory)

ACAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
unplugged before installing or removing chip
receiver.

NOTE:

. When replacing the chip receiver, always wear
gloves so that hands and face does not directly
contact the blade. Failure to do so may cause
personal injury.

. Always be sure to remove the blade cover
before installing the chip receiver.

. The chip receiver receives cut-off leaves and
alleviates collecting thrown-away leaves. This
can be installed on either side of the tool.

» Fig.13: 1. Press 2. Chip receiver 3. Nut 4. Shear
blade

Press the chip receiver on the shear blades so that its
slits overlap with the nuts on the shear blades.
» Fig.14: 1. Hooks 2. Fit the hooks into groove

3. Grooves
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At this time, the chip receiver needs to be installed so

that its hooks fit into grooves in the shear blade unit.

» Fig.15: 1. Press the levers on both sides 2. Unlock
the hooks

To remove the chip receiver, press its lever on both
sides so that the hooks are unlocked.

ACAUTION:

. The blade cover (standard equipment) cannot
be installed on the tool with the chip receiver
being installed. Before carrying or storing, unin-
stall the chip receiver and then install the blade
cover to avoid blade exposure.

NOTE:
. Check the chip receiver for secure installment
before use.

. Never try to uninstall the chip receiver by an
excessive force with its hooks locked in the
blade unit grooves. Using the excessive force
may damage it.

MAINTENANCE

A CAUTION:

. Always be sure that the tool is switched off and
the battery cartridge is removed before attempt-
ing to perform inspection or maintenance.

Cleaning the tool

Clean out the tool by wiping off dust with a dry or soap-
dipped rag.

A\ CAUTION:

. Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks
may result.

Blade maintenance

Smear the blade before and once per hour during oper-
ation using machine oil or the like.

NOTE:
. Before smearing the blade, remove the chip
receiver.

After operation, remove dust from both sides of the
blade with wired brush, wipe it off with a rag and then
apply enough low-viscosity oil, such as machine oil etc.
and spray-type lubricating oil.

A CAUTION:

. Do not wash the blades in water. Failure to do
so may cause rust or damage on the tool.

-

3

Removing or installing shear blade

ACAUTION:

. Before removing or installing shear blade,
always be sure that the tool is switched off and
the battery cartridge is removed.

. When replacing the shear blade, always wear
gloves without removing blade cover so that
hands and face does not directly contact the
blade. Failure to do so may cause personal
injury.

NOTE:

. Do not wipe off grease from the gear and crank.
Failure to do so may cause damage to the tool.

Removing the shear blades

» Fig.16: 1. Screws 2. Under cover

Reverse the tool and loosen four screws and remove
the under cover.

NOTE:

. Be careful not to get your hands dirty as grease
is applied in the shear blade driving area.

» Fig.17: 1. Screws 2. Sponge 3. Washer

Loosen four screws and remove the blades. Remove
the washer and sponge from the shear blades and put
them aside. They are required for the later installation.
» Fig.18: 1. Gear 2. Sleeves 3. Washer 4. Groove

If the sleeves are still left in the holes of the gear,
remove the gear and push the sleeves out of it with a
screwdriver or the like.

NOTE: The washer underneath the gear may come
off by mistake when removing the gear. In this case,
return it to the original position as it was installed.

Installing the shear blade

» Fig.19: 1. Blade cover

Remove the blade cover from the old shear blades and
fit it onto the new ones to avoid contact with blades.
» Fig.20

Adjust the hole positions by turning the gear as
illustrated.
» Fig.21: 1. Grease

» Fig.22: 1. Grease

Apply some grease provided with the new shear blades
as illustrated.
» Fig.23: 1.Blade 2. Sponge 3. Sleeves

Put the removed sponge in the same position as the
old one. Make sure that the sleeves provided with the
new shear blades are put on the pins of the blade.
Place the new shear blades on the tool so that the pins
fit in the holes of the gear. If the sleeves on the pins
come off mistakenly, put them into the holes of the gear
beforehand.

» Fig.24: 1. Screws 2. Washer

Install the blade and tighten the four screws and put the
removed washer in the same position as the old one.
» Fig.25: 1. Screws
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Install the under cover on the tool and tighten the four
screws firmly.

The hook hole in the tool bottom is convenient for hang-
ing the tool from a nail or screw on the wall.
» Fig.26

Remove the battery cartridge and put the blade cover
on the shear blades so that the blades are not exposed.
Store the tool out of the reach of children carefully.
Store the tool in the place not exposed to water and
rain.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

OPTIONAL

ACCESSORIES

ACAUTION:

. These accessories or attachments are recom-
mended for use with your Makita tool specified
in this manual. The use of any other accessories
or attachments might present a risk of injury to
persons. Only use accessory or attachment for
its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Blade cover

. Shear blade assembly

. Makita genuine battery and charger
. Chip receiver

NOTE:

. Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They
may differ from country to country.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model DUH483 DUH523
Panjang mata pisau 480 mm 520 mm
Langkah per menit (min”") 1.350
Tegangan terukur D.C.18V
Panjang keseluruhan 873 -888 mm 923 - 938 mm
(Bergantung pada baterai)
Berat bersih 3,0-3,3kg 3,0-3,4kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

| Paket daya portabel | PDCO1

. Sumber daya terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, bergantung pada wilayah tempat
tinggal Anda.
. Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel, baca petunjuk dan perhatian yang ditandai padanya.
Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE
E Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya dalam

peralatan, limbah peralatan listrik dan

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan elektronik, aki dan baterai dapat memiliki
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti dampak negatif pada lingkungan dan
masing-masing simbol sebelum menggunakan kesehatan manusia. -
peralatan. Jangan puang peralatgn listrik dap
elektronik atau baterai bersama limbah
Baca petunjuk penggunaan rumahAtangga! .
@ H!!” : Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
== limbah peralatan listrik dan elektronik dan
tentang aki dan baterai serta limbah aki dan
—~ Jangan biarkan lembab. baterai, serta penyesuaiannya terhadap
@ undang-undang nasional, limbah peralatan
listrik, baterai dan aki harus disimpan
Gunakan pelindung mata. secara terpisah dan dikirim ke tempat
@ pengumpulan terpisah untuk sampah kota,
beroperasi sesuai dengan peraturan tentang

perlindungan lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

§ BAHAYA - Jauhkan tangan dari mata pisau.

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

Level kekuatan suara sesuai dengan
Peraturan Kontrol Kebisingan NSW
Australia
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Mesin ini digunakan untuk memotong tanaman pagar.

Peringatan keselamatan umum

mesin listrik

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
yang disertakan bersama mesin listrik ini.
Kelalaian untuk mematuhi semua petunjuk yang
tercantum di bawabh ini dapat menyebabkan sengatan
listrik, kebakaran dan/atau cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).
Keselamatan tempat kerja

1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan
berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.

2. Jangan gunakan mesin listrik dalam
lingkungan yang mudah meledak, misalnya
jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.

3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat
menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
terpecah, anda dapat kehilangan kendali.

Keamanan Kelistrikan

1. Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2.  Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5.  Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7.  Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

4.  Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

5. Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.

6. Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

7. Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.

8. Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.
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Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

1.

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.

Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.
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2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

3.  Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan Keselamatan Alat

Pemotong Tanaman Tanpa Kabel

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari bilah pisau.
Jangan ambil material pemotongan atau
penahan saat bilah pisau bergerak. Bilah pisau
masih tetap berputar setelah sakelar dimatikan.
Cedera serius dapat terjadi meskipun sesaat saja
Anda lalai ketika menggunakan alat pemotong
tanaman.

2. Bawa alat pemotong tanaman dengan
gagangnya dengan kondisi bilah pisau
berhenti dan hati-hatilah, jangan sampai
Anda mengaktifkan sakelar daya apa pun.
Membawa alat pemotong tanaman dengan benar
akan mengurangi risiko awal akibat kelalaian dan
cedera pribadi yang diakibatkan oleh bilah pisau.

3. Ketika membawa atau menyimpan alat
pemotong tanaman, selalu pasang penutup
bilah pisau. Penanganan alat pemotong tanaman
yang benar akan mengurangi risiko cedera pribadi
yang diakibatkan oleh bilah pisau.

4. Saat membersihkan bahan yang macet atau
memperbaiki unit, pastikan semua sakelar
daya mati dan baterai dilepas atau tidak
tersambung. Aktuasi tak terduga dari alat
pemotong tanaman saat pengguna membersihkan
material yang macet atau melakukan servis dapat
mengakibatkan cedera pribadi yang serius.

5. Pegang alat pemotong tanaman hanya pada
permukaan genggam yang terisolasi, karena
bilah pisau mungkin bersentuhan dengan
kawat atau kabel tersembunyi. Bilah pisau
yang menyentuh kawat “beraliran listrik” dapat
menyebabkan bagian logam pada alat pemotong
tanaman teraliri arus listrik dan menyengat
pengguna.

6. Jauhkan semua kabel daya dan kabel dari
area pemotongan. Kabel daya atau kabel bisa
jadi tersembunyi di pagar atau semak-semak dan
dapat terpotong secara tidak sengaja oleh bilah
pisau.

7. Jangan gunakan alat pemotong tanaman saat
kondisi cuaca buruk, terutama jika terdapat
risiko sambaran petir. Hal ini akan mengurangi
risiko disambar petir.

Petunjuk Keselamatan Tambahan

Persiapan

1. Periksa tanaman pagar dan belukar apakah
ada benda asing di dalamnya, seperti pagar
kawat atau kawat yang tersembunyi sebelum
mengoperasikan alat.

2. Mesin ini tidak boleh digunakan oleh anak-
anak atau usia di bawah 18 tahun. Orang
dengan usia di atas 16 tahun diperbolehkan
menggunakan mesin ini hanya jika telah menjalani
pelatihan dengan pengawasan ahli.

Pengguna awam harus meminta bantuan
orang yang berpengalaman untuk
menunjukkan cara menggunakan mesin
tersebut.

Hanya gunakan mesin ketika kondisi fisik
Anda baik. Apabila Anda lelah, perhatian Anda
mungkin dapat menurun. Berhati-hatilah ketika
hari kerja hampir berakhir. Lakukan semua
pekerjaan dengan tenang dan hati-hati. Pengguna
bertanggung jawab atas semua kerusakan yang
terjadi pada pihak ketiga.

Jangan pernah menggunakan mesin jika Anda
berada dalam pengaruh alkohol, obat-obatan,
atau dalam masa pengobatan.

Sarung tangan kerja dengan bahan kulit
merupakan perlengkapan standar untuk
mesin tersebut dan harus selalu dikenakan
ketika menggunakan pemotong. Kenakan juga
sepatu yang kuat dengan sol anti-selip.
Sebelum memulai kerja, periksa dan pastikan
mesin berada pada kondisi yang baik dan
aman. Pastikan seluruh pelindung terpasang
dengan benar. Mesin ini tidak boleh digunakan
kecuali telah terpasang dengan lengkap.

Pengoperasian

1.

Pegang mesin kuat-kuat dengan kedua tangan
saat menggunakannya.

Mesin ini dirancang untuk digunakan oleh
operator di permukaan tanah. Jangan gunakan
mesin ini di tangga atau permukaan lain yang
tidak stabil.

BAHAYA: Jauhkan tangan Anda dari mata
pisau. Sentuhan dengan mata pisau dapat
mengakibatkan cedera badan serius.

Jangan menggunakan mesin ini saat hujan
atau kondisi basah dan lembap. Motor listrik
tidak tahan air.

Pastikan Anda memiliki pijakan yang aman
sebelum mulai mengoperasikan mesin.
Jangan mengoperasikan mesin tanpa beban
yang tidak diperlukan.

Segera matikan mesin dan lepas kartrid baterai
apabila bilah pisau pemangkas menyentuh
pagar atau benda keras lainnya. Periksa
kerusakan pada bilah pisau dan jika rusak
segera ganti mata pisau.

Sebelum memeriksa bilah pisau pemangkas,
memperbaiki kerusakan, atau membersihkan
material yang tersangkut pada bilah pisau
pemangkas, selalu matikan mesin ini dan
lepaskan kartrid baterai.

Jangan arahkan bilah pisau pemangkas ke diri
sendiri atau orang lain.

Jika Jika bilah pisau berhenti bergerak karena
benda asing tersangkut di antara bilah pisau
selama pengoperasian, matikan mesin dan
lepaskan kartrid baterai, lalu keluarkan

benda asing menggunakan alat seperti tang.
Mengeluarkan benda asing dengan tangan dapat
menyebabkan cedera karena bilah pisau dapat
bergerak sebagai akibat dari dikeluarkannya
benda asing tersebut.

27 BAHASA INDONESIA



1.

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan.
Air yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.

Perawatan dan penyimpanan

1.

Matikan mesin dan lepaskan kartrid baterai
sebelum melakukan pekerjaan perawatan apa
pun.

Ketika memindahkan mesin ke lokasi lain,
termasuk selama melakukan pekerjaan, selalu
lepaskan kartrid baterai dan pasang penutup
bilah pisau pada bilah pisau pemangkas.
Jangan pernah membawa atau memindahkan
mesin saat bilah pisau masih beroperasi.
Jangan pernah menggenggam bilah pisau
pemangkas menggunakan tangan.

Bersihkan mesin dan terutama bilah pisau
pemangkas setelah digunakan, dan sebelum
memasukkan mesin tersebut ke penyimpanan
untuk waktu yang lama. Sedikit lumasi bilah
pisau pemangkas dan masukkan ke dalam
penutupnya.

Simpan mesin tersebut dalam penutup bilah
pisau, di ruangan yang kering. Jauhkan

dari jangkauan anak-anak. Jangan pernah
menyimpan mesin ini di luar ruangan.
Jangan buang baterai ke dalam api. Sel dapat
meledak. Periksa ketentuan lokal untuk
petunjuk pembuangan khusus.

Jangan membuka atau membongkar baterai.
Elektrolit yang terlepas bersifat korosif dan
dapat menyebabkan iritasi pada mata atau
kulit. Elektrolit yang terlepas beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas

berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar

atau bahkan terjadi ledakan.

14.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai

mungkin menyimpan panas yang dapat

menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.
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15. Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. lIsiulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN:
. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
kartrid baterai dilepas sebelum menyetel atau

memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas kartrid

baterai

» Gbr.1: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai
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A PERHATIAN:

. Selalu matikan mesin sebelum memasang atau
melepas kartrid baterai.

. Pegang mesin dan kartrid baterai kuat-kuat
saat memasang atau melepas kartrid baterai.
Kelalaian untuk memegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat bisa menyebabkan keduanya
tergelincir dari tangan Anda dan mengakibatkan
kerusakan pada mesin dan kartrid baterai dan
cedera diri.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.
Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah pada
sisi atas tombol, berarti tidak terkunci sepenuhnya.

MA\PERHATIAN:

. Selalu pasang kartrid baterai sampai indikator
berwarna merah tidak terlihat. Jika tidak, kartrid
baterai mungkin saja terlepas dari mesin, dan
dapat menyebabkan cedera pada diri Anda atau
orang di sekitar Anda.

. Jangan memasang kartrid baterai secara paksa.
Jika kartrid tidak dapat didorong masuk dengan
mudah, berarti cara pemasangannya salah.

Sistem perlindungan baterai

(Baterai Litium-ion dengan tanda
bintang)

» Gbr.2: 1.Tanda bintang

Baterai Litium-ion dengan tanda bintang dilengkapi
dengan sistem perlindungan. Sistem ini memutus daya
ke mesin secara otomatis untuk memperpanjang umur
pemakaian baterai.
Mesin akan berhenti saat penggunaan saat mesin dan/
atau baterai berada dalam salah satu kondisi berikut ini:
. Kelebihan beban:
Mesin dijalankan dengan cara yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang
tidak normal.
Untuk situasi ini, lepas pelatuk sakelar
pada mesin dan hentikan penggunaan
yang menyebabkan mesin mengalami
kelebihan beban. Kemudian tarik lagi pelatuk
sakelarnya untuk mengoperasikannya
kembali.
Jika mesin tidak menyala, baterai mengalami
kelebihan panas. Untuk situasi ini, biarkan
baterai menjadi dingin sebelum menarik
pelatuk sakelarnya lagi.
. Tegangan baterai rendah:
Kapasitas baterai yang tersisa terlalu rendah
dan mesin tidak akan beroperasi. Untuk
situasi ini, lepas dan isi ulang baterai.
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Menunjukkan kapasitas baterai

yang tersisa

(Hanya untuk kartrid baterai dengan huruf “B” pada

akhir nomor model.)

» Gbr.3: 1. Lampu indikator 2. Tombol

PEMERIKSAAN

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk

melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator

menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator

Menyala

Kapasitas
yang tersisa
Berkedip

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

Isi ulang
baterai.

Baterai
mungkin sudah
rusak.

CATATAN:

. Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, indikasi ini mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

Kerja sakelar

A PERHATIAN:

. Sebelum memasukkan kartrid baterai pada
mesin, pastikan pelatuk sakelar berfungsi
dengan baik dan kembali ke posisi “OFF” saat
dilepas.

» Gbr.4: 1. Pelatuk sakelar A 2. Pelatuk sakelar B
3. Tombol pengunci

Untuk keselamatan Anda, mesin ini dilengkapi dengan
sistem sakelar dua langkah. Untuk menyalakan mesin,
tekan tombol buka kunci dan pelatuk A dan B. Lepaskan
salah satu dari pelatuk yang ditekan untuk mematikan.
Urutan sakelar tidak penting karena mesin hanya akan
menyala ketika dua sakelar diaktifkan.

Lampu indikator

» Gbr.5: 1. Lampu indikator
Menjalankan alat memungkinkan lampu indikator untuk menunjukkan status kapasitas kartrid baterai.
Ketika alat bermuatan penuh dan berhenti saat beroperasi, lampu menyala warna merah.

Merujuklah pada tabel berikut untuk status dan langkah-langkah yang diambil untuk lampu indikator.

Lampu indikator

Status

Langkah-langkah yang diambil

Lampu berkedip warna
merah.

Hal ini menunjukkan
waktu yang tepat untuk
mengganti kartrid baterai
ketika daya baterai lemah.

Isi ulang daya kartrid baterai
sesegera mungkin.

Lampu menyala warna
merah.
(Catatan 1)

Fungsi ini bekerja ketika
daya baterai hampir
habis. Pada saat tersebut,
mesin berhenti dengan
segera.

Isi ulang daya kartrid baterai.

Lampu menyala warna
merah.
(Catatan 1)

Berhenti otomatis karena
kelebihan muatan.

Matikan alat.

Catatan 1:  Waktu lampu indikator mulai menyala berbeda-beda, bergantung pada suhu di

sekitar area kerja dan kondisi kartrid baterai.
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PENGGUNAAN

APERHATIAN:

. Berhati-hatilah agar tidak menyentuh pagar
besi atau benda keras lainnya selama
pemotongan. Mata pisau dapat pecah dan
dapat menimbulkan cedera serius.

. Berusaha menjangkau terlalu jauh terutama
menggunakan tangga sangatlah berbahaya.
Jangan lakukan pekerjaan dengan pijakan yang
mudah goyah atau tidak kuat.

Memasang atau melepaskan

pengumpul serpihan (aksesori
opsional)

A\PERHATIAN:

. Pastikan mesin dalam keadaan mati dan
steker telah dicabut, sebelum memasang atau
melepas pengumpul serpihan.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencoba
memotong ranting dengan diameter yang

lebih tebal dari 10 mm dengan alat ini. Potong
cabang besar hingga 10 cm lebih rendah dibanding
ketinggian pemotongan menggunakan pemotong
cabang sebelum menggunakan alat ini.

» Gbr.6: (1) Ketinggian pemotongan (2) 10 cm

CATATAN:

. Ketika mengganti pengumpul serpihan, selalu
kenakan sarung tangan sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh mata pisau secara
langsung. Kelalaian dalam melakukannya dapat
menyebabkan cedera diri.

. Pastikan penutup mata pisau telah dilepaskan
sebelum memasang pengumpul serpihan.

. Pengumpul serpihan berfungsi mengumpulkan
daun yang terpotong. Kait ini dapat dipasang

APERHATIAN:

. Jangan potong pohon yang mati atau benda
keras lainnya. Kelalaian dalam melakukannya

pada salah satu sisi mesin.

dapat mengakibatkan kerusakan mesin.

» Gbr.7

Tahan mesin profil dengan kedua tangan dan tarik

pelatuk sakelar A atau B dan kemudian gerakkan di

depan Anda.

» Gbr.8: 1.Arah pemotongan 2. Permukaan tanaman
yang akan dipotong 3. Miringkan mata pisau

Untuk cara pengoperasian dasar, miringkan mata pisau
sesuai arah pemotongan lalu gerakkan dengan tenang
dan perlahan dengan kecepatan rata-rata 3 - 4 detik
per meter.

» Gbr.9: 1. String

Agar pemotongan pada bagian atas rata, gunakan

tali untuk mengikat tanaman pada ketinggian yang
diinginkan, lalu potong menggunakan arah tali sebagai
garis referensi.

» Gbr.10

Memasang pengumpul serpihan (aksesori opsional)
pada mesin selama pemotongan lurus dapat mencegah
daun yang terpotong berserakan.

» Gbr.11

Untuk memotong tanaman dari samping dengan rata,
potonglah dari bawah ke atas.
» Gbr.12

Potong boxwood atau rhododendron dari bawah ke
atas untuk mendapatkan hasil yang baik.

» Gbr.13: 1. Tekan 2. Pengumpul serpihan 3. Mur
4. Mata pisau gunting

Tekan pengumpul serpihan pada pisau gunting

sehingga celahnya berada di atas mur pada pisau

gunting.

» Gbr.14: 1. Kait 2. Pasang kait pada alur dengan
tepat 3. Alur

Pada saat ini, pengumpul serpihan harus terpasang
sedemikian rupa sehingga kaitnya terpasang tepat

pada alur di pisau gunting.

» Gbr.15: 1. Tekan tuas di kedua sisi 2. Buka kait

Untuk melepas pengumpul serpihan, tekan tuas di
kedua sisi sehingga kait terlepas.

A\PERHATIAN:

. Penutup pisau (peralatan standar) tidak dapat
dipasang pada mesin apabila pengumpul
serpihan sedang terpasang. Sebelum
membawa atau menyimpan, lepaskan
pengumpul serpihan dan pasang penutup pisau
untuk mencegah mata pisau terpajan.

CATATAN:

. Periksa bahwa pengumpul serpihan terpasang
dengan benar sebelum digunakan.

. Jangan pernah melepas pengumpul serpihan
dengan paksa saat kaitnya masih terkunci pada
alur mata pisau. Menggunakan tenaga yang
berlebihan dapat merusaknya.
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PERAWATAN

A PERHATIAN:

. Selalu pastikan bahwa mesin dimatikan dan
kartrid baterai dilepas sebelum melakukan
pemeriksaan atau perawatan.

Membersihkan mesin

Bersihkan mesin dari debu dengan kain kering atau
dengan kain yang direndam sabun.

APERHATIAN:

. Jangan sekali-kali menggunakan bensin, tiner,
alkohol, atau bahan sejenisnya. Penggunaan
bahan tersebut dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya
retakan.

Perawatan mata pisau

Olesi mata pisau sebelum dipakai dan setiap satu jam
menggunakan oli mesin atau semacamnya.

Melepas bilah pisau pemangkas

» Gbr.16: 1. Sekrup 2. Penutup bawah

Balikkan mesin dan kendurkan keempat sekrup dan
lepaskan penutup bawah.

CATATAN:

. Berhati-hatilah agar tidak mengotori tangan
karena gemuk yang ada pada area gerakan
mata pisau gunting.

» Gbr.17: 1. Sekrup 2. Spons 3. Cincin penutup

Kendurkan keempat sekrup dan lepaskan mata pisau.
Lepaskan ring dan spons dari mata pisau pemangkas
dan letakkan di tempat lain. Ring dan spons diperlukan
untuk pemasangan selanjutnya.
» Gbr.18: 1. Gir 2. Selongsong 3. Cincin penutup

4. Alur

Jika selongsong masih tertinggal di lubang gir, lepaskan
gir dan tekan selongsong keluar dengan obeng atau
semacamnya.

CATATAN: Ring di bawah gir mungkin terlepas
secara tidak sengaja saat melepas gir. Dalam
kasus ini, kembalikan ke posisi semula seperti saat
dipasang.

CATATAN:
. Sebelum mengolesi mata pisau, lepaskan
pengumpul serpihan.

Setelah pengoperasian, bersihkan debu dari kedua sisi
mata pisau menggunakan sikat kawat, usap dengan
kain dan kemudian olesi dengan oli yang encer seperti
oli mesin dll. dan oli pelumas tipe semprot.

APERHATIAN:

. Jangan cuci mata pisau dengan air. Kelalaian
dalam melakukannya dapat mengakibatkan
karat atau kerusakan mesin.

Melepas atau memasang mata pisau
gunting

A PERHATIAN:

. Sebelum melepas atau memasang mata pisau
gunting, selalu pastikan mesin dalam keadaan
mati dan kartrid baterai dicabut.

. Ketika mengganti mata pisau gunting, selalu
kenakan sarung tangan tanpa melepaskan
penutup mata pisau sehingga tangan dan
wajah tidak menyentuh mata pisau secara
langsung. Kelalaian dalam melakukannya dapat
menyebabkan cedera diri.

CATATAN:

. Jangan bersihkan gemuk pada gir dan
engkol. Kelalaian dalam melakukannya dapat
mengakibatkan kerusakan mesin.

Memasang mata pisau gunting

» Gbr.19: 1. Penutup mata pisau

Lepaskan penutup mata pisau dari mata pisau gunting
yang lama dan pasangkan ke mata pisau baru untuk
menghindari kontak dengan mata pisau.

» Gbr.20

Sesuaikan posisi lubang dengan memutar roda gir
sebagaimana diilustrasikan.
» Gbr.21: 1. Gemuk

» Gbr.22: 1. Gemuk

Oleskan sedikit gemuk yang disediakan dengan mata
pisau gunting baru sebagaimana diilustrasikan.
» Gbr.23: 1. Mata pisau 2. Spons 3. Selongsong

Letakkan spons yang sudah dilepas pada posisi yang
sama dengan yang lama. Pastikan selongsong yang
disediakan dengan mata pisau gunting baru dipasang
pada pin mata pisau. Pasang mata pisau gunting baru
pada mesin sedemikian rupa sehingga pin terpasang
tepat pada lubang gir. Jika selongsong pada pin lepas
secara tidak sengaja, masukkan ke dalam lubang gir
terlebih dahulu.

» Gbr.24: 1. Sekrup 2. Cincin penutup

Pasang mata pisau dan kencangkan keempat sekrup
dan letakkan ring yang dilepas pada posisi yang sama
seperti yang lama.

» Gbr.25: 1. Sekrup

Pasang penutup bawah pada mesin dan kencangkan
keempat sekrup dengan kuat.
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Lubang kait di bagian bawah alat dapat digunakan
untuk menggantung mesin di dinding menggunakan
paku atau sekrup.

» Gbr.26

Lepaskan kartrid baterai dan letakkan penutup mata
pisau pada mata pisau gunting agar mata pisau tidak
terbuka. Simpan mesin jauh dari jangkauan anak-anak.
Simpan mesin di tempat yang tidak terpajan air dan
hujan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN produk,
perbaikan, perawatan lain, atau penyetelan harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi Makita dan selalu
gunakan suku cadang pengganti buatan Makita.

AKSESORI PILIHAN

MAPERHATIAN:

. Dianjurkan untuk menggunakan aksesori
atau perangkat tambahan ini dengan mesin
Makita Anda yang ditentukan dalam petunjuk
ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera
pada manusia. Hanya gunakan aksesori
atau perangkat tambahan sesuai dengan
peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih terperinci
berkenaan dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat
Layanan Makita terdekat.

. Penutup mata pisau

. Rakitan bilah pisau pemangkas

. Baterai dan pengisi daya asli buatan Makita

. Pengumpul serpihan

CATATAN:

. Beberapa item dalam daftar tersebut mungkin
sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda
dari satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model DUH483 DUH523
Panjang bilah 480 mm 520 mm
Ayunan per minit (min™) 1,350
Voltan terkadar D.C.18V
Panjang keseluruhan 873 -888 mm 923 - 938 mm
(Bergantung pada bateri)
Berat bersih 3.0-3.3kg 3.0-3.4kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

[ Pek kuasa mudah alih | PDCO1

. Sumber kuasa bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.

. Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
E Li-ion Disebabkan kehadiran komponen berbahaya
dalam peralatan, sisa peralatan elektrik
Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh dan elektronik, akumulator dan bateri boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami memberi kesan negatif terhadap persekitaran

maksudnya sebelum menggunakan. dan kesihatan manusia.
Y 99 Jangan buang alat elektrik dan elektronik

atau bateri bersama dengan bahan buangan

isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa

peralatan elektrik dan elektronik dan

Jangan dedahkan kepada kelembapan. mengenai akumulator dan bateri dan sisa

akumulator dan bateri serta penyesuaian

dengan undang-undang negara, sisa

Pakai pelindung mata. peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah. berasmgar_\ untuk_ sisa perbandaran_,
beroperasi mengikut peraturan perlindungan

persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah

beroda yang bersilang pada peralatan.

Baca manual arahan.

> oo

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Aras kuasa bunyi menurut Peraturan
Kawalan Redam NSW, Australia
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Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk memangkas tanaman pagar.

Amaran keselamatan umum alat

kuasa

MAAMARAN: Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan mengikut amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1.  Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.

Keselamatan elektrik

1. Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.

2.  Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

3. Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan
atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

4. Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

5. Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

6. Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudabh tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.
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Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.

Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan
jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.
Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit
dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.

Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1.

Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

Ikut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.
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Amaran Keselamatan Pemangkas

Tanaman Pagar Tanpa Kord

Jauhkan semua anggota tubuh badan daripada
bilah. Jangan keluarkan bahan yang dipotong
atau pegang bahan yang hendak dipotong
semasa bilah sedang bergerak. Bilah terus
berputar selepas suis dimatikan. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan pemangkas
tanaman pagar boleh menyebabkan kecederaan
diri yang serius.

Bawa pemangkas tanaman pagar dengan
memegang pemegang dan bilah dihentikan
dan berhati-hati agar tidak mengoperasikan
sebarang suis kuasa. Membawa pemangkas
tanaman pagar dengan betul akan mengurangkan
risiko permulaan yang tidak disengajakan dan
kecederaan diri yang diakibatkan oleh bilah.
Apabila mengangkut atau menyimpan
pemangkas tanaman pagar, sentiasa
pasangkan penutup bilah. Pengendalian
pemangkas tanaman pagar yang betul akan
mengurangkan kecederaan diri yang diakibatkan
oleh bilah.

Semasa membersihkan bahan yang tersangkut
atau melakukan servis pada unit, pastikan
semua suis kuasa dimatikan dan pek bateri
dikeluarkan atau diputuskan sambungan.
Penggerakan pemangkas tanaman pagar yang
tidak dijangka semasa membersihkan bahan
yang tersangkut atau melakukan servis boleh
mengakibatkan kecederaan diri yang serius.
Pegang pemangkas tanaman pagar

dengan permukaan mencengkam tertebat
sahaja, kerana bilah boleh tersentuh wayar
tersembunyi. Bilah bersentuh wayar “hidup”
mungkin menyebabkan bahagian logam terdedah
pemangkas tanaman pagar “hidup” dan boleh
memberi kejutan elektrik kepada pengendali.
Jauhkan semua kord dan kabel kuasa dari
kawasan pemotongan. Kord dan kabel kuasa
mungkin tersembunyi dalam tanaman pagar dan
semak dan boleh terpotong secara tidak sengaja.
Jangan gunakan pemangkas tanaman

pagar ini dalam keadaan cuaca yang buruk
terutamanya apabila terdapat risiko kilat. Ini
mengurangkan risiko disambar petir.

Arahan Keselamatan Tambahan

Penyediaan

1.

Periksa tanaman pagar atau semak untuk
objek asing, seperti pagar wayar atau wayar
tersembunyi sebelum mengendalikan alat.
Alat mestilah tidak digunakan oleh kanak-
kanak atau individu muda yang di bawah
umur 18 tahun. Orang muda yang melebihi umur
16 tahun mungkin boleh dikecualikan daripada
sekatan ini jika mereka telah melalui latihan di
bawah penyeliaan pakar.

Pengguna kali pertama perlu mendapatkan
pengguna yang berpengalaman untuk
menunjukkan mereka cara menggunakan alat.

N

Gunakan alat hanya jika anda berada dalam
keadaan fizikal yang baik. Jika anda penat,
tumpuan anda akan berkurang. Lebih berhati-hati
pada penghujung hari bekerja. Lakukan semua
kerja dengan tenang dan berhati-hati. Pengguna
bertanggungjawab bagi semua kerosakan kepada
pihak ketiga.

Jangan sekali-kali gunakan alat semasa di
bawah pengaruh alkohol, dadah atau ubat.
Sarung tangan kulit yang kukuh adalah
sebahagian daripada peralatan asas alat dan
mestilah sentiasa dipakai apabila bekerja
dengannya. Pakai juga kasut yang tegap
dengan tapak anti gelincir.

Sebelum memulakan kerja, periksa untuk
memastikan alat berfungsi dengan baik dan
selamat. Pastikan pelindung dipasang dengan
betul. Alat mestilah tidak digunakan melainkan
telah dipasang sepenuhnya.

Operasi

1.

Pegang alat dengan kukuh menggunakan
kedua-dua belah tangan apabila menggunakan
alat.

Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh
pengendali di permukaan tanah. Jangan
gunakan alat di atas tangga atau sokongan
lain yang tidak stabil.

BAHAYA - Jauhkan tangan daripada bilah.
Sentuhan dengan bilah akan menyebabkan
kecederaan diri yang serius.

Jangan gunakan alat dalam hujan atau dalam
keadaan basah atau sangat lembap. Motor
elektrik tidak kalis air.

Pastikan anda berpijak dengan kukuh sebelum
memulakan operasi.

Jangan kendalikan alat tanpa beban tanpa
keperluan.

Matikan alat dengan segera dan keluarkan
kartrij bateri jika bilah ricih bersentuhan
dengan pagar atau objek keras yang lain.
Periksa bilah untuk melihat kerosakan, dan
gantikan bilah dengan segera jika rosak.
Sebelum memeriksa bilah ricih, uruskan
kerosakan atau keluarkan bahan yang tersekat
pada bilah ricih, sentiasa matikan alat dan
keluarkan kartrij bateri.

Jangan sekali-kali halakan bilah ricih pada diri
anda atau orang lain.

Jika bilah berhenti bergerak akibat objek
asing yang tersangkut di antara bilah

semasa operasi, matikan alat dan keluarkan
kartrij bateri, dan kemudian keluarkan objek
asing menggunakan alat seperti playar.
Mengeluarkan objek asing menggunakan tangan
boleh menyebabkan kecederaan oleh sebab
bilah mungkin bergerak sebagai tindak balas
mengeluarkan objek asing.

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko
kejutan elektrik.
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Penyelenggaraan dan penyimpanan

1.

Matikan alat dan keluarkan kartrij bateri
sebelum melakukan sebarang kerja
penyelenggaraan.

Apabila memindahkan alat ke lokasi lain,
termasuklah ketika bekerja, sentiasa keluarkan
kartrij bateri dan pasangkan penutup bilah
pada bilah ricih. Jangan sekali-kali membawa
atau mengangkut alat semasa bilah berjalan.
Jangan sekali-kali pegang bilah dengan tangan
anda.

Bersihkan alat dan terutamanya bilah ricih
selepas digunakan, dan sebelum meletakkan
alat ke dalam tempat simpanan untuk masa
yang lama. Letakkan sedikit minyak pada bilah
dan pasangkan penutup bilah.

Simpan alat dengan penutup bilah terpasang,
dalam bilik yang kering. Jauhkan daripada
kanak-kanak. Jangan sekali-kali simpan alat di
luar.

Jangan lupuskan bateri dengan membakar
bateri tersebut. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan
arahan pelupusan khas.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau
kulit. la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

SIMPAN ARAHAN INI.

AAMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.
Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.
Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.
Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.
Jangan pintaskan kartrij bateri:
(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

15.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij

bateri di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia

rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij

bateri boleh meletup dalam kebakaran.

Jangan paku, potong, pecahkan, buang,

jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras

pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

Jangan gunakan bateri yang rosak.

Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan

Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak

ketiga, ejen penghantar, keperluan khas

pada pembungkusan dan pelabelan mestilah

diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah

diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam

pembungkusan.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan

ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat

selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

Gunakan bateri hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang bateri

kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa

yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada

alat.

Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri

mungkin ada haba yang boleh menyebabkan

terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

Jangan sentuh terminal alat itu selepas

digunakan kerana ia mungkin panas

menyebabkan terbakar.

Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah

terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan

alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

Melainkan alat ini menyokong penggunaan

yang hampir dari talian kuasa elektrik

voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri

berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.

la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.
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18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan kartrij
bateri dikeluarkan sebelum menyelaras atau
menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

» Rajah1: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

N

w

&
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APERHATIAN:

. Sentiasa matikan alat sebelum memasang atau
mengeluarkan kartrij bateri.

. Pegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
apabila memasang atau mengeluarkan kartrij
bateri. Gagal untuk memegang alat dan kartrij
bateri dengan kukuh mungkin menyebabkan
mereka terlepas daripada tangan anda dan
mengakibatkan kerosakan kepada alat dan
kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan
kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah di sisi atas butang, ia tidak
dikunci sepenuhnya.

A PERHATIAN:

. Sentiasa pasang kartrij bateri sepenuhnya
sehingga penunjuk merah tidak boleh dilihat.
Jika tidak, ia mungkin jatuh daripada alat,
menyebabkan kecederaan kepada anda atau
seseorang di sekeliling anda.

. Jangan pasang kartrij bateri secara paksa. Jika
kartrij tidak meluncur dengan mudabh, ia tidak
dimasukkan dengan betul.

Sistem perlindungan bateri (Bateri

ion-litium dengan menandakan
bintang)

» Rajah2: 1. Tanda bintang

Bateri ion-litium dengan penanda bintang
dilengkapi dengan sistem perlindungan. Sistem ini
secara automatik memutuskan kuasa alat untuk
memanjangkan hayat bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat dan/atau bateri diletakkan di bawah salah satu
keadaan yang berikut:
. Terlebih beban:
Alat dikendalikan dalam keadaan yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang
tidak normal.
Dalam situasi ini, lepaskan alat pencetus
suis dan hentikan penggunaan yang
menyebabkan alat menjadi terlebih beban.
Kemudian, tarik suis pemicu sekali lagi untuk
memulakan semula.
Jika alat tidak bermula, bateri terlampau
panas. Dalam situasi ini, biarkan bateri sejuk
sebelum menarik suis pemicu alat semula.
. Voltan bateri rendah:
Kapasiti bateri yang tinggal terlalu rendah
dan alat akan tidak beroperasi. Dalam situasi
ini, keluarkan dan cas semula bateri.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

(Hanya untuk kartrij bateri dengan huruf “B” terletak di
hujung nombor model.)
» Rajah3: 1.Lampu penunjuk 2. Butang SEMAK

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk

Kapasiti
I:I ﬂ yang tinggal

ati Berkelip

Dinyalakan

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

Cas
bateri.

Bateri
i mungkin
telah rosak.

NOTA:

. Bergantung kepada keadaan penggunaan dan
suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

APERHATIAN:

. Sebelum memasukkan kartrij bateri ke dalam
alat, sentiasa periksa untuk melihat pemicu suis
bergerak dengan betul dan kembali ke posisi
“OFF” apabila dilepaskan.

» Rajah4: 1. Pemicu suis A 2. Pemicu suis B
3. Butang buka kunci

Untuk keselamatan anda, alat ini dilengkapi dengan
sistem pensuisan dua kali ganda. Untuk menghidupkan
alat, tekan butang buka kunci dan pemicu A dan B.
Lepaskan salah satu daripada dua yang menekan
pemicu untuk mematikan. Jujukan pensuisan adalah
tidak penting kerana alat hanya mula apabila kedua-
dua suis diaktifkan.

Lampu penunjuk

» Rajah5: 1.Lampu penunjuk

Menjalankan alat membolehkan lampu penunjuk menunjukkan status kapasiti kartrij bateri.
Apabila alat juga terlebih beban dan telah berhenti semasa operasi, lampu menyala merah.
Rujuk jadual berikut untuk mengetahui status dan tindakan yang perlu diambil untuk lampu penunjuk.

Lampu penunjuk Status

Tindakan yang perlu diambil

Ini menunjukkan masa
yang sesuai untuk
menggantikan kartrij
bateri apabila kuasa
bateri menjadi rendah.

Lampu berkelip merah.

Cas semula kartrij bateri
secepat mungkin.

Fungsi ini berfungsi apabila

Lampu menyala merah. | kuasa bateri hampir habis

Cas semula kartrij bateri.

(Nota 1) digunakan. Pada masa ini,
alat berhenti dengan
serta-merta.
Lampu menyala merah. | Auto henti kerana terlebih Matikan alat.
(Nota 1) beban.
Nota 1: Masa lampu penunjuk menyala berbeza bergantung pada suhu

sekeliling kawasan kerja dan keadaan kartrij bateri.
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OPERASI

MAPERHATIAN:

. Berhati-hati agar tidak tersentuh pagar logam
atau objek keras lain semasa pemangkasan.
Bilah akan pecah dan boleh menyebabkan
kecederaan yang serius.

. Melampau jangkau dengan pemangkas
tanaman pagar, terutamanya dari tangga,
adalah amat berbahaya. Jangan kendalikannya
dari tempat yang bergoyang-goyang atau tidak
kukuh.

Memasang atau mengeluarkan

penerima cip (aksesori pilihan)

APERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan palamnya
dicabut sebelum memasang atau mengeluarkan
penerima cip.

NOTIS: Jangan cuba memotong dahan yang
lebih tebal daripada 10 mm diameter dengan alat.
Potong dahan kepada 10 cm lebih rendah daripada
ketinggian pemotongan menggunakan pemotong
dahan sebelum menggunakan alat.

» Rajah6: (1) Ketinggian pemotongan (2) 10 cm

NOTA:

. Ketika menggantikan penerima cip, sentiasa
memakai sarung tangan agar tangan dan muka
tidak terkena bila secara langsung. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan
kecederaan diri.

. Sentiasa pastikan mengeluarkan sarung bilah
sebelum memasang penerima cip.

. Penerima cip menerima daun yang dipotong
dan mengurangkan daun yang dibuang. Ini
boleh dipasang pada mana-mana sisi alat.

APERHATIAN:

. Jangan potong pokok mati atau objek keras
seumpamanya. Gagal berbuat demikian boleh

merosakkan alat.

» Rajah7

Pegang pemangkas dengan kedua-dua tangan dan

tarik pemicu suis A atau B, kemudian gerakkan ia ke

depan badan anda.

» Rajah8: 1.Arah pemangkasan 2. Permukaan
tanaman pagar yang mahu dipangkas
3. Sengetkan bilah

Seperti operasi asas, sengetkan bilah menghadap ke
arah pemangkasan dan gerakkannya dengan tenang
dan perlahan pada kadar kelajuan 3 - 4 saat per meter.
» Rajah9: 1. Tali

Untuk memotong bahagian atas tanaman pagar secara
sama rata, ia membantu dengan mengikat tali pada
ketinggian tanaman pagar yang diingini dan untuk
memangkas di sepanjang tali itu, menggunakannya
sebagai garis rujukan.

» Rajah10

Menyambungkan penerima cip (aksesori pilihan) pada
alat ketika pemangkasan lurus tanaman pagar boleh
mengelakkan daun yang dipotong tersebut dibuang.
» Rajah11

Untuk memotong tepi tanaman pagar secara sama rata,
ia membantu dengan memotong dari bahagian bawah
ke atas.

» Rajah12

Pangkas kayu pak atau pokok renek dari tapak ke arah
atas untuk penampilan yang cantik dan kerja yang baik.

» Rajah13: 1. Tekan 2. Penadah serpihan 3. Nat
4. Bilah ricih

Tekan penerima cip pada bilah ricih agar lubangnya

bertindih dengan nat pada bilah ricih.

» Rajah14: 1. Cangkuk 2. Muatkan cangkuk ke dalam
alur 3. Alur

Pada masa ini, penerima cip perlu dipasang agar

cangkuknya muat ke dalam alur dalam unit bilah ricih.

» Rajah15: 1. Tekan tuil pada kedua-dua sisi 2. Buka
cangkuk

Untuk mengeluarkan penerima cip, tekan tuilnya pada
kedua-dua sisi agar cangkuk terbuka.

MA\PERHATIAN:

. Sarung bilah (kelengkapan standard) tidak
boleh dipasang pada alat ketika penerima
cip sedang dipasang. Sebelum membawa
atau menyimpan, nyahpasang penerima
cip dan kemudian pasang sarung bilah bagi
mengelakkan bilah terdedah.

NOTA:

. Periksa penerima cip untuk pemasangan yang
selamat sebelum digunakan.

. Jangan sesekali cuba menyahpasang penerima
cip secara paksaan yang keterlaluan ketika
cangkuknya terkunci di dalam alur unit bilah.
Menggunakan paksaan yang keterlaluan boleh
merosakkannya.
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PENYELENGGARAAN

A PERHATIAN:

. Sentiasa pastikan alat dimatikan dan kartrij
bateri dikeluarkan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

Membersihkan alat

Bersihkan alat dengan mengelap habuk menggunakan
kain kering atau dicelup sabun.

APERHATIAN:

. Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Penyelenggaraan bilah

Sapu minyak mesin atau seumpamanya pada bilah
sebelum dan sekali setiap jam semasa operasi.

Mengeluarkan bilah ricih

» Rajah16: 1. Skru 2. Sarung bawah

Balikkan alat dan longgarkan empat skru dan
tanggalkan sarung bawah.

NOTA:

. Berhati-hati agar tidak mengotorkan tangan
anda kerana minyak gris disapu di kawasan
pacuan bilah ricih.

» Rajah17: 1. Skru 2. Span 3. Sesendal

Longgarkan empat skru dan keluarkan bilah.
Tanggalkan sesendal dan span daripada bilah ricih
dan letak di tepi. la diperlukan untuk pemasangan
kemudian.

» Rajah18: 1. Gear 2. Sarung 3. Sesendal 4. Alur

Jika sarung masih tertinggal dalam lubang gear,
tanggalkan gear dan tekan keluar sarung menggunakan
pemutar skru atau seumpamanya.

NOTA: Sesendal di bawah gear mungkin tertanggal
secara tidak sengaja ketika menanggalkan gear.
Jika ini berlaku, kembalikan ia ke tempat asal
sebagaimana dipasang.

NOTA:
. Sebelum menyapu bilah, tanggalkan penerima
cip.

Selepas operasi, buang habuk dari kedua-dua sisi
bilah menggunakan berus wayar, lap dengan kain
dan kemudian sapu minyak likat rendah secukupnya,
seperti minyak mesin, dll. dan minyak pelincir jenis
sembur.

APERHATIAN:

. Jangan basuh bilah menggunakan air. Gagal
berbuat demikian boleh merosakkan alat atau
menjadi berkarat.

Mengeluarkan atau memasang bilah
ricih

A PERHATIAN:

. Sebelum mengeluarkan atau memasang bilah
ricih, sentiasa pastikan alat dimatikan dan kartrij
bateri ditanggalkan.

. Ketika menggantikan bilah ricih, sentiasa
memakai sarung tangan tanpa mengeluarkan
sarung bilah agar tangan dan muka tidak
terkena bilah secara langsung. Kegagalan
berbuat demikian boleh menyebabkan
kecederaan diri.

NOTA:

. Jangan lap minyak gris dari gear dan
engkol. Kegagalan berbuat demikian boleh
menyebabkan kerosakan kepada alat.

Memasang bilah ricih

» Rajah19: 1. Penutup bilah

Keluarkan sarung bilah daripada bilah ricih lama dan
muatkan ke dalam yang baharu untuk mengelakkan
menyentuh bilah.

» Rajah20

Laraskan kedudukan lubang dengan memutarkan gear
seperti yang digambarkan.
» Rajah21: 1. Gris

» Rajah22: 1. Gris

Gunakan gris yang disediakan dengan bilah ricih
baharu seperti yang digambarkan.
» Rajah23: 1. Bilah 2. Span 3. Sarung

Letakkan span yang ditanggalkan dalam kedudukan
yang sama seperti yang lama. Pastikan sarung yang
disediakan bersama bilah ricih baharu diletakkan pada
pin bilah. Letakkan bilah ricih baharu pada alat agar
pin muat di dalam lubang gear. Jika sarung pada pin
tertanggal secara tidak sengaja, letakkan ia ke dalam
lubang gear terlebih dahulu.

» Rajah24: 1. Skru 2. Sesendal

Pasang bilah dan ketatkan empat skru dan letakkan
sesendal yang ditanggalkan dalam kedudukan yang
sama seperti yang lama.

» Rajah25: 1. Skru

Pasang sarung bawah pada alat dan ketatkan empat
skru dengan kukuh.
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Lubang cangkuk pada bawah alatan memudahkan
untuk menggantung alat pada paku atau skru di
dinding.

» Rajah26

Keluarkan kartrij bateri dan pakaikan sarung pada
bilah ricih agar bilah tidak terdedah. Simpan alat jauh
daripada kanak-kanak dengan berhati-hati.

Simpan alat di tempat yang tidak terdedah kepada air
dan hujan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, sebarang
penyelenggaraan atau pelarasan lain perlu dilakukan
oleh Pusat Servis Makita yang Diiktiraf, sentiasa
gunakan alat ganti Makita.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN:

. Aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran ini
adalah disyorkan untuk digunakan dengan
alat Makita anda yang ditentukan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran
untuk tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda perlukan bantuan untuk mengetahui lebih
lanjut tentang aksesori ini, tanya Pusat Servis Makita
tempatan anda.

. Penutup bilah

. Pemasangan bilah ricih

. Bateri dan pengecas asli Makita

. Penadah serpihan

NOTA:

. Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut
negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu DUH483 DUH523
Chiéu dai ludi cit 480 mm 520 mm
Sb nhat mé&i phat (min™) 1.350
Pién ap dinh mtrc D.C.18V
Tbng chiéu dai 873 -888 mm 923 - 938 mm
(Tay vao pin)
Khéi lwgng tinh 3,0-3,3kg 3,0-3,4 kg

. Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc clia chiing tdi nén cac thong sé k¥ thuat trong day cé thé thay
dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cacthong sb ky thuat cé thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.

«  Khéilwong cé thé khac nhau tlly thudc vao (cac) phu kién, bao gdm ca hdp pin. TS hop nhe nhat va nang nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Mat s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tiy thudc vao khu vuc cw trd
cula ban.

A\ CANH BAO: chi stv dung hdp pin va sac pin dwoc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bt civ hop
pin va sac pin nao khac c6 thé gay ra thuwong tich va’hoac héa hoan.

Nguén dién két ndi bang day dwoc khuyén dung

| Bo cép nguén di dong deo vai | PDCO1

«  (Cac)Ngubdn dién két néi bang day dwoc néu trong danh sach & trén coé thé khong kha dung ty thudc vao khu
vure cw trd cda ban.
«  Trwoc khi st dung ngudn dién két néi bang day, hay doc hwéng dan va nhan canh bao cé trén ching.

7 A Ni-MH Chi danh cho cac quoc giaEU
Ky hleu E Li-ion Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bi dién va dién td, ac quy va pin thai
Phan duéi day cho blet cac ky hiéu c6 thé duoc dung b nén co thé cé tac dong khong tét dén
cho thiét bi. Dam bao rang ban hiéu rd y nghia ctia cac FKﬂﬁl "U’GP‘QbV? S}"if‘:f}?i?g}] ng{l’%'m .
6ng virt bd cac thiét bi dién va dién tr
ky hiéu nay truge khi sF dung. hodc pin v&i rac thai sinh hoat!
Doc tai lieu huéng dén. Theo Chi thi ctia Chéu‘Au V& thiét bj dién
@ H—I——I-” : . va dién’t(f thai bd va ve pin va ac quy va
— pin va ac quy thai bo, cling nhw s thich
" . . rng clia chung voi luat phap qudc gia, cac
’%3 Khong duoc tiep xuc voi hoi am. thiét bi dién, pin va 4c quy thai phai duoc
% cét gilr riéng biét va chuyén dén mot diém
- - thu gom rac thai do thi riéng, hoat déng
DPeo thiét bi bao vé mat. theo cac quy dinh vé& bao vé mdi truong.
@ Diéu nay duoc biéu thj bang biéu tvong
thung rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bi.

NGUY HIEM - Gi@r tay tranh xa luw6i cat.
& Mtrc cong suét élm thanh duoc dam bao
theo Chi thj ve tiéng on ngoai troi clia EU.

MUrc cong suat am thanh theo Quy dinh
kiém soat tiéng dn NSW cua Uc
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Muc dich str dung

Dung cu nay duoc ding dé tia hang rao.

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A\ CANH BAO: Xin doc tét ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sé ky thuat
di kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo
cac hudng dan dwoc ligt ké duwai day co thé dan
dén dién giat, héa hoan va/hodc thwong tich nghiém
trong.

Lwu gilr tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Thuat ngi “dung cu may” trong cac canh bao dé cap

dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh bing ngudn

dién chinh hodc dung cu may (khéng day) dwgc van
hanh béng pin cta ban.

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi lam viéc bira bdn hoac téi thworng dé gay ra
tai nan.

2. Khoéng van hanh dung cu may trong moi
trwdng chay nd, vi du nhw méi trwong coé sy
hién dién cta cac chat 16ng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Ira dién c6 thé 1am
bui ho&c khi béc chay.

3.  Giir tré em va ngwoi ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
13ng c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé bién

1. Phich cdm citia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dwoc stra ddi phich cam theo
bat ky cach nao. Khong str dung bét ky phich
chuyén ddi nao v&i cac dung cu may dwoc noi
dat (tiép dat). Cac phich cdm con nguyén ven va
6 c&m phu hop sé giam nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mat ndi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
I&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dat.

3.  Khéng dé dung cu may tiép xdc véi mwa hoidc
trong diéu kién &m wét. Nwéc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.

4.  Khoéng lam dl_mg day dién. Khéng dwoc phép
sw dung day dé mang, kéo hoac thao phlch
cam dung cu may. le day tranh xa nguén
nhiét, dau, cac mép sic hoic cac b6 phan
chuyén ddng. Day bi hdng hoac bi réi s& lam ting
nguy co dién giat.

5. Khivan hanh dung cu may ngoai tr&i, hay siv
dung day kéo dai phu heg'p cho viéc sir dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hop cho viéc st
dung ngoai troi sé giam nguy co dién giat.

6.  Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi 4m wét, hay siv dung ngudn cép dién dwoc
bao vé béng thiét bi ngit dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam gidm nguy co dién giat.

Cac dung cu may c6 thé tao ra tir treong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dung may tro tim va nhirng thiét bi y t& twong tw
khac nén lién hé voi nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé duoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va st dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét maéi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rieou hay
thudc. Chi mdt khodnh khéc khéng tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Str dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. Cac thiét bi bao hd nhw mat
na chdng bui, giay an toan chéng trwot, mii bao
ho hay thiét bj bao vé thinh giac dwoc st dung
trong céc diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh khéi dong dung cu may. Pam
bao cong tic & vi tri off (tat) trwdc khi ndi
ngudn dién va/hoic bd pin, cAm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang dat ngon tay & vi tri cdng tac hodc
cap dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hodc co 1é diéu chinh
trwére khi bat dung cu may. Viéc co 1é hodc khoa
van con gén vao bd phan quay ctia dung cu may
c6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khéng v&i qua cao. Ludn gilr thang bing tét
va cé chd dé chan phu hop. Bidu nay cho phép
diéu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hubng bat ngo.

An mac phis hop. Khéng méc quan 4o rong
hay deo db trang strc. Gitr téc va quan ao
tranh xa cac bo phan chuyén dong Quan ao
rong, do trang strc hay toc dai co thé méc vao cac
bd phan chuyén dong.

Néu cac thiét bi dwoc cung cap dé két néi cac
thiét bi thu gom va hat bui, hay dam bao chung
dworc két ndi va st dung hop Iy Viéc st dung
thiét bj thu gom bui c6 thé lam gidm nhixng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thuéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. M6t hanh dong bét can c6 thé gay ra thwong
tich nghiém trong trong mot phan ctia mét giay.
Ludn ludn mang kinh bao ho dé bao vé mét
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hoé phai tuan thi ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.
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Trach nhiém cuia chi lao dong 13 bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai str dung
cac thiét bi bao ho an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dang dung cu may cho cong viéc cta ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tbt hon va an toan hon theo gia tri dinh mdc
dwoc thiét ké clia dung cu may do.

Khéng str dung dung cu may néu céng tic
khéng bat va tit dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién duoc béng
cong tc déu rat nguy hiém va phai dwoc sira
chira.

Rut phlch cam ra khéi nguén dién valhoac
thao két néi bé pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tuing hay cét giir
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong ngtra nay sé giam nguy co vo tinh khoi
doéng dung cu may.

Cét giir cac dung cu may khong str dung ngoai
tam véi cla tré em va khong cho bat ky nguoi
nao khéng c6 hiéu biét vé dung cu may hoac
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may.
Dung cu may sé& rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng ngwdi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdng dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoic bé kep cua
cac bo phan chuyén déng, hién twong nivt vor
cua cac bé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cua dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwéc khi str dung. Nhidu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Ludn gitr cho dung cu cat dwoc sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu cat dwoc bao quan tbt
c6 mép cat sac sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.

Str dung dung cu may, phu ting va dau dung
cu cat, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cAm va bé mat tay cadm kho, sach,
khéng dinh dau va mé. Tay cam tron truot va
bé mét tay cAm khong cho phép x( ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh huéng bt ngo.

9.  Khi str dung dung cu, khong dweoc di gang tay
lao dong bang vai, co6 thé bi vweéng. Viéc gang
tay lao dong bang vai viedng vao cac bo phan
chuyén déng cé thé gay ra thuong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1. Chi sac pin lai vé&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop v&i mét loai bd pin nay c6
thé gay ra nguy co héa hoan khi duwoc dung cho
mot bo pin khac.

2. Chistrdung cac dung cu may v&i cac bd pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctv bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

3. Khikhéng sy dung bd pin, hay gitr tranh xa
cac do vat khac béang kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

4. Trong diéu kién str dung qua murc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc véi pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwéc. Néu dung dich ttr pin tiép xtic véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

5. Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
hoéng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra di c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trudc dan dén chay, nd hodc nguy co
chén thuong.

6. Khong dé bo pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dwoc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwong

1. Dé nhan vién stra chiva du trinh dé bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bo
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cua dung cu may.

2. Khoéng bao gio str dung b6 pin da hong. Dich
vu bao hanh b pin chi nén thyc hién béi nha
san xuét hoac cac nha cung cap dich vu dwoc Qy
quyén.

3. Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Canh Bao An Toan Déi V&i May Tia
Hang Rao Chay Pin

1. Giir tat ca cac bo phan co thé tranh xa luwai
cat. Khéng g& vt li¢u bj cat hodc gilr vat ligu
dwoc cét khi cac lwdi cat dang chuyén dong
Lwéi cét sé tiép tuc chuyen déng sau khi tat cong
t&t. Chi mot khoanh khéc khéng tap trung khi dang
van hanh may tia hang rao ciing c6 thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.
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Cam may tia hang rao bing tay cam véi luwai
cét da dirng va chi y khong van hanh bt ky
cong tadc ngudn nao. Cam may tia hang rao
dung cach sé lam giam nguy co vo y khéi dong va
thwong tich ca nhan phat sinh tr ludi cét.

Khi van chuyen hay cét glw may tia hang rao,
ludn Iap nép day lw&i cat. X& ly may tia hang rao
dlng cach sé lam gidm nguy co thwong tich ca
nhan tir ludi cat.

Khi loai bé vat liéu bi ket hodc bao dwéng thiét
bi, dam bao tat ca cong tic ngudn déu tat va
thao hodc ngét két ndi bo pin. Van hanh may tia
hang rao bat ngé trong khi loai bé vat liéu bi ket
hoac bao dudng cé thé dan dén thuong tich ca
nhan nghiém trong.

Gilr may tia hang rao chi béng cac bé mat kép
cach dién, vi lwei cat cé thé tiép xuic véi day
dan kin. Lwéi cét tiép xdc véi day dan “cé dien”

c6 thé khién cac bd phan kim loai bj hé ctia may
tia hang rao “co dién” va khién nguwdi van hanh bi
dién giat.

Giip tat ca day nguon va cap cach xa khai khu
vwe cat. Day ngudn hodc cap cé thé bi khuét
trong hang rao hoac bui cay va vo tinh bi lwvdi dao
cét trung.

Khéng str dung may tia hang rao trong diéu
kién thoi tiét xau, dic biét la khi c6 nguy co’
sam sét. Viéc nay sé lam giam dwoc nguy co bj
sét danh.

Cac hwéng dan an toan bé sung
Chuén bj

1.

Kiém tra cac vat la trén hang rao va chéi,
chang han nhw cac hang rao kim loai hoic day
dan kin trwée khi van hanh dung cu.

Tré em hoac thanh thiéu nién dwéi 18 tudi
khéong dwoc stv dung dung cu nay. Thanh thiéu
nién trén 16 tudi cé thé dwoc mién han ché nay
néu dwoc dao tao dwdi sw giam sat clia chuyén
gia.

Ngw&i méi st dung 1an dau nén c6 ngwoi biét
str dung hwéng dan ho cach str dung dung cu.
Chi str dung thiét bi khi ban dang & trong diéu
kién thé chat tot. Néu ban dang mét mi, kha
ndng chu y clia ban sé& bi giam di. Bac biét can
than khi két thic mot ngay lam viéc. Thuc hién

tAt ca cong viéc mot cach binh tinh va can than.
Nguwoi str dung phai chju trach nhiém vé& moi thiét
hai cho bén thir ba.

Khoéng bao gio str dung dung cu khi chiju anh
hwéng clia rwgu, ma tay hay thuéc.

Gaing tay lam viéc bing da day 1a mét phan cua
thiét bj co ban ctia dung cu va phai luén mang
theo khi lam viéc vé&i dung cu. Cling nén mang
giay 6ng cirng cé dé chéng trwot.

Trwée khi bat dau cong viéc, kiém tra xem
dung cu cé trong tinh trang l1am viéc tét va an
toan khéng. Pam bao cac phan bao vé dwoc
lap ding cach. Khéng dworc str dung dung cu
triv khi dung cu da dwoc 1ap rap hoan chinh.

Van hanh

1.

2.

10.

1.

Cam chic dung cu bang ca hai tay khi stv
dung.

Dung cu danh cho ngwi van hanh & mat dat
str dung. Khong sir dung dung cu trén thang
hodc bat ky gia d& khéng én dinh nao khac.
NGUY HIEM: Giir tay tranh xa lw&i cat. Tiép xtc
Vi lwdi cét co thé dan téi thwong tich ca nhan
nghiém trong.

Khéng str dung dung cu dwéi tréi mwa hoac
trong diéu kién wét hodc rat &m thap. M6 to
dién khong chéng nwéc.

Dam bao ring ban ludn c6 chd dé chan cé dinh
trwére khi bat dau van hanh.

Khéng van hanh dung cu khong tai mét cach
khéng can thiét.

Tat dung cu ngay lap tirc va thao hop pin néu
lw&i dao dung phai hang rao hodc vat cirng
khac. Kiém xem lw&i cat cé bi hw héng gi
khong va néu bi hong, hay thay thé luwei cat
ngay lap tirc.

Trwéce khi kiém tra lwéi dao, hay xem xét cac
16i hodc loai bé vat liéu bi ket trong Iw&i dao,
ludn tat dung cu va thao hép pin.

Khoéng bao gi& hwéng Iwdi kéo vao ngwei
chinh ban hoac ngwi khac.

Néu cac lwi dao ngirng di chuyén do cac vat
la & tdc nghén giira cac lwdi dao trong qua
trinh van hanh, hay tit dung cu va thao hop
pin, rdi thao cac vat la bang cac dung cu nhw
kim. Dung tay g& cac vat la cé thé gay ra thwong
tich, vi ly do ma céc lwdi dao cé thé di chuyén khi
g& cac vat la.

Tranh moi trwo'ng nguy hlem Khong dwoc sw
dung dung cu tai nhirng noi 4m thap hoac am
wét, hodc dé ching tiép xuc véi mwa. Nwéc lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.

Bao dwdng va cét giir

1.

2.

Tat dung cu va thao hdp pin trwée khi lam bat
clr cdng viéc bao dwéng nao.

Khi di chuyén dung cu dén mét vj tri khac, ké
ca kh| dang van hanh, phal luén thao hop pin
va gan nap day lw&i cat Ién cac lwdi dao. Tuyét
dbi khéng mang hodc van chuyén dung cu cé
lwdi cat dang chay. Tuyét d6i khéng ndm cac
Iw&i dao bing tay.

Vé sinh dung cu va dac biét la cac Iwoi dao
sau khi str dung va trwéc khi dwa dung cu vao
kho cét giir trong khoang th&i gian dai. Tra
mét it dau 1én cac lwdi cét va day ndp day lwoi
cat lai.

Cét giir dung cu c6 gén nap day lw&i cét, & noi
khé rao. Tranh xa tdm v&i cla tré em. Khéng
dé dung cu ngoai troi.

Khéng bo pin (cac pin) vao Itra. Cac vién pin
c6 thé phat né. Kiém tra ma ving dé dwoc
hwéng dan xiv ly dac biét khi cé thé.

Khoéng mé hoac lam hw héng pin (cac pin).
Chét dién phan thoat ra sé &n mon va cé thé
gay thiét hai cho da hodc mat. N6 cé thé doc
hai néu nuét phai.

47 TIENG VIET



7. Khéng sac pin trong mwa, hoic noi 4m wét.

LUU GI0’ CAC HU'ONG DAN
NAY.

A\CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do sir dung nhiéu
Ian) ma khoéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAI hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

n quan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi s dung hép pin, hay doc ky tatca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viec
nay co thé dan dén hoa hoan, qua nhiét hodc né.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Didu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, co thé gay bong
va tham chi la né.

4.  Néu chét dién phan roi vao mét, hay rira sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hap pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwe pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét giir hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hodac mwa.

Doan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la héong

héc.

6. Khéng cét giir ciing nhw str dung dung cu va
hop pin & noi nhiét do cé thé 1én t&i hodc vwrot
qua 50 °C (122 °F).

7. Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé no khi tiép xtc véi ltra.

8. Khéng déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hop pin. Lam
nhu thé c6 thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoac
no.

. Khoéng str dung pin da hong.

10. Pin nén lithium-ion la déi twong cé yéu cau bt
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
ben the ba, dai ly giao nhan, thi yéu cau d&c biét
vé dong goi va nhan ghi pha| dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyen can
pha| tham khao y kién chuyén gia v& vat liéu nguy
hlem Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong céc tiép diém mé va déng
goi pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

11.  Khi viet bé hop pin, hay thao chung khéi dung
cu va thai boé & noi an toan. Phai tuan tha theo
cac quy dinh cha dia phwong lién quan dén
viéc thai bé pin.

12. Chisw dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san phdm khong thich hop c6
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, n6, hoac rd chét
dién phan.

13.  Néu dung cu khéng dworc str dung trong mot
thi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

14. Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bi
noéng, co6 thé gay bong hoac béng & nhiét do
thap. Cha y xt ly hop pin néng.

15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
bong.

16. Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hép pin. Viéc nay c6
thé dan dén hiéu suat kém hodc héng hoc dung cu
hay hép pin.

17.  Triv khi dung cu hd tro’ sty dung gan dwong
day dién cao thé, khong str dung hop pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay c6 thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hép pin.

18. Giir pin tranh xa tré em.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc st dung pin khéng chinh hdng Makita,
hoéc pin da dwoc stra dbi, co thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bdo hanh ctia Makita danh cho dung
cu clia Makita va b sac.

Meo duy tri tudi tho toi da cho

pin

1 Sac hop pin trwéc khi pin bi xa dién hoan toan.

Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thdy céng suét dung cu bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cuia
pin.

3. Sac pin & nhiét dd phong 10°C - 40°C. Bé cho
hép pin néng nguéi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hop pin, hay thao hop pin
ra khéi dung cu hodc bo sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng str
dung dung cu trong mét th&i gian dai (hon sau
thang).
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ATHAN TRONG:

+ Ludn dam béo réng da tat dung cy va thao hop
pin ra trwdc khi thie hién viéc diéu chinh hoac
kiém tra chirc nang trén dung cu.

Lap hoic thao hop pin

» Hinh1: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

ATHAN TRONG:

. Ludn tat dung cu trwée khi lap hoac thao hop
pin.

. Gitr dung cu va hop pin that chic khi lap
hodc thao hép pin. Khong gitr chéc dung cu va
hop pin c6 thé lam trwot ching khéi tay va gay
ra hw hdng dung cu va hdp pin hodc gay thuwong
tich ca nhan.

Dé thao hop pin, hay trwot n6 ra tlr dung cu trong luc
trwot nut & phia trwéc hop pin.

D& 14p hop pin, dat thang hang phan chét nhé ra cla
hép pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vi tri véi mot tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thdy chi bdo mau dé & mat trén cia nut, diéu d6 cé
nghia la chét van chwa dwoc khoa hoan toan.

ATHAN TRONG:

. Lu6n 1&p hop pin khép hoan toan vao vi tri cho
dén khi khong thé nhin thay chi bao mau dd.
Néu khéng, hdp pin cé thé vé tinh roi ra khoi
dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

+  Khéng dwoc dung strc 1p hop pin. Néu hop pin
khéng nhe nhang trwgt vao vi tri, cé nghia la pin
van chua duoc lap dung.

Hé thong bao vé pin (Hop pin

Lithium-ion cé dau sao)
> Hinh2:

Céc pin Lithium-ion c6 d4u sao dwoc trang bi hé théng
bao vé. Hé théng nay sé tw dong ngét ngudn dién dén
dung cu dé kéo dai tudi tho pin.
Dung cu sé ty dong dirng van hanh khi dung cu va/
hoac pin & mot trong nhirng tinh huéng sau day:
. Qua tai:
Dung cu dwoc van hanh theo cach gay ra
dong dién cao bat thuwong.
Trong trwéng hop nay, hdy nha can khéi
doéng cong tac trén dung cu va nglrng viéc
str dung da lam cho dung cu tré nén qua tai.
Sau d6 kéo can khéi dong cong tdc mot [an
niva dé khai dong lai.
Néu dung cu khéng khéi ddng, pin dang bi
qué nhiét. Trong tinh huéng nay, hay dé pin
ngudi trd lai trwde khi kéo lai can khdi dong
cong tac.
+  Dién thé pin thap:
Dung lwong pin con lai qua th&p va dung cu
sé khong hoat dong. Trong tinh hudng nay,
hay thao va sac pin lai.

1. D4u sao

Chi bao dung lwong pin con lai

(Chi danh cho cac hdp pin c6 “B” & cudi sé kidu may.)
» Hinh3: 1. Cac dén chibao 2. Nut CHECK (KIEM
TRA)

An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwong pin con lai. Cac dén chi bao bat sang Ién trong
vai giay.

Bat sang

Céc dén chi bao

[]

al

Dung lvong
con lai

Nhép nhay

75% dén 100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

TN .
I .
| | e (|
| o ||

Pin c6 thé
da gap truc

noum w
LUU Y:

. Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
dd moi trwdng xung quanh, viéc chi bao co thé
khac biét mét chit so véi dung lwong thuc té.

Hoat dong cong tac

ATHAN TRONG:

. Trudc khi lap hép pin vao dung cu, ludn kiém tra
dé dam bao can khm dong cong téc hoat dong
binh thuwérng va tré vé vi tri “TAT” khi nha ra.

» Hinh4: 1. Can khdi @ong cong tdc A 2. Can khai
dong cong tac B 3. Nut nha khoa

Vi sy an toan cua ban, dung cu nay duoc trang bi mét
hé théng cong tac kép. D& bat dung cuy, nhan nut nha
khoa va cac can khéi dong Ava B. Nha mét trong hai
can khdi dong da nhan dé tat. Trinh tw clia cac cong tac
khéng quan trong béng viéc dung cu nay chi bat dau khi
da kich hoat ca hai cong téc.

49 TIENG VIET



Dén chi bao

» Hinh5: 1.Deén chibdo

Chay dung cu sé& cho phép dén chi bao hién thi tinh trang dung Iwgng hop pin.

Khi dung cu cting bi qua tai va ngtrng trong qua trinh van hanh, dén sang lén mau do.
Tham khao bang duwai day dé biét tinh trang va cac budc can thyc hién cho dén chi béo.

Dén chi bao Tinh trang Cac bwdc can thuc hién

Diéu nay cho biét thoi gian
thich hop dé thay thé hop
pin khi nang lwong

pin tré nén thap.

Sac pin lai trong hop pin

Deén nhép nhay mau dé. ‘ N
cang s&m cang tot.

Chrc nang nay hoat dong khi
nang lwong pin hau nhw da
can kiét. Vao luc nay, dung cu

Dén sang 1én mau dd.

(Luu y 1) Sac pin lai cho hép pin.

sé nglrng lai ngay lap tle.

Dén sang I1én mau doé.

(Luu y 1) Tw ddng dirng do qua tai.

Tét dung cu.

Lwuy 1: Thoi gian ma tai d6 cac dén chi bao sang lén sé thay déi tly theo nhiét do
xung quanh khu vic lam viéc va tinh trang hép pin.

VAN HANH

ATHAN TRONG:

+  Cénthan @& khong vé tinh tiép xtc véi hang
rao st hodc cac vat cirng khac khi dang cét tia.
Lw®i cét sé& bi v va cé thé gay ra thwong tich
nghiém trong.

. Leo lén cao voi may tia hang rao, dac biét la
tir thang, la rat nguy hiém. Khéng duwoc lam
viéc khi bat ct thi gi lung lay hodc khong chac
chén.

CHU Y: Khéng dwoc cb cit cac canh cay 16n
hon dwéng kinh 10 mm bing dung cu nay. Cét cac
canh I&n thanh 10 cm thap hon chiéu cao cat bang
cach st dung dung cu cat canh trwéc khi ding dung
cu nay.

» Hinh6: (1) Chiéu cao cét (2) 10 cm

ATHAN TRONG:

«  Khong dwoc cat cay chét kho hodc cac vat clirng
twong tw. Néu khéng, lam nhw vay c6 thé lam
héng dung cu.

» Hinh7

Gitr may danh canh cam tay hoat déng bang dong co

dién bang ca hai tay va kéo can khéi dong cong tac A

hodc B sau do di chuyen may & truwdc co thé ban.

» Hinh8: 1.Huwéng cét tia 2. M&t hang rao can cét tia
3. Nghiéng lu&i dao

& ché dd van hanh co ban, nghiéng luwdi dao theo

hwéng cét tia va di chuyén can than va ti tiy voi tbe do

3 - 4 giay mbi mét.

» Hinh9: 1. Chubi

Dé tia phan dau hang rao duoc déu, budc day dai & do
cao hang rao mong muon va cat doc theo no, str dung
né lam dwong tham chiéu.

» Hinh10

Gé&n bd nhan vé bao (phu kién tuy chpn) vao dung cu
khi tia hang rao thang c6 thé tranh cét phai la da bi vang
ra.

» Hinh11

D& cét mot bén hang rao duwoc déu, sé cé ich néu cat tir
dwdi lén trén.

» Hinh12

Cét g6 hoang dwong hay d6 quyén t dé vé phia dau
dé c6 moét vér cat dep va min.

Lap hodc thao bd nhan vé bao (phu

kién tuy chon)

ATHAN TRONG:

. Ludn dam bao rang dung cu nay da duoc tatva
rit phich cadm trwée khi 13p hodc thao b nhan
V0 bao.

LUU Y:

. Khi thay thé bo nhan vé bao, lun deo gang
tay dé tay va mat khong tiép xuc truc tiép voi
Iwdi dao. Néu khong 1am nhw vay cé thé gay ra
thwong tich ca nhan.

«  Luén dam bao rang da thao nap day ludi dao ra
trwére khi l&p bd nhan vé bao.

. B6 nhan vé bao sé thu la da dwoc cét va lam
g|am b&t viéc thu don 14 bi vang ra. Méc treo co
thé dwoc l4p & ca hai bén cha dung cu.

» Hinh13:

1. Nhan 2. B4 nhan vé bao 3. Pai 6c
4. Lwdi dao
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Nhén bd nhan vé bao trén cac lwdi dao sao cho khe hé

ctia né khép véi dai bc trén lwdi dao.

» Hinh14: 1. Cac méc treo 2. Khép véi cac moc trong
rénh 3. Cac rédnh

Luc nay, bd nhan vo bao can dwoc lp dat sao cho moc

treo clia nd khép voi cac ranh trong bo lwdi dao.

» Hinh15: 1.Nhan cin & ca hai phia 2. Thdo cac
moc treo

Pé thao bd nhan vé bao, nhan can clia né & ca hai phia

dé thao méc treo ra.

ATHAN TRONG:

. Nap day ludi dao (thiét bj chuan) khéng thé
I&p dét trén dung cu dang Iap b6 nhan vé bao.
Trwéc khi mang di hoac cat gilr, thao roi bd
nhan vé bao rdi gan nap day lwdi dao dé tranh
cho lw®i dao 16 ra ngoai.

LUU Y:

. Kiém tra bd nhan vé bao da dwoc Iap chéc chén
chuwa trwée khi st dung.

. Khoéng dwoc thir thao bd nhan vé bao bang
cach dung qua nhiéu lwc trén cac méc treo da
duwoc gan ¢b dinh vao cac ranh cla lwdi dao.
Duing qué nhidu luc co thé gay hw hong bod
nhan.

BAO TRI

ATHAN TRONG:

+ Ludn dam béo réng da tat dung cy va thao hop
pin trwéc khi ¢ gang thwe hién viéc kiém tra
hay bao dwdng.

Lam sach dung cu

Lam sach dung cu bang cach lau bui véi miéng gié kho
hoac dwoc nhing xa béng.
ATHAN TRONG:

. Khéng dwoc phép dung xang, ét xang, dung
mai, cdn hodc hoa chét tu’(yng tw. C6 thé xay ra
hién twong mat mau, bién dang hodc nirt v&.

Bao dwdng Iwei dao

Boi tron ludi dao trwde va mot 1&n méi gi® trong khi van
hanh bang dau may hoac chat twong tw.

v
4

LUU Y:
. Trwdc khi bdi tron lwdi dao, hdy thao bd nhan
vo bao.

Sau khi st dung, loai bé bui ttr ca hai bén lwdi dao
bang chéi kim loai, lau sach Iw&i dao bang mét miéng
gle sau d6 bdi du dau co do nhét thap, chang han nhw
dau may, v.v... va phun dau boi tron loai phun.

ATHAN TRONG:
. Khong dwoc riva luwdi dao véi nuwdc. Néu khong,

lam nhw vay co6 thé lam ri sét hodc hw héng
dung cu.

51

Thao hoic lap cac lwdi bao

ATHAN TRONG:

. Trwéc khi thao hodc 14p Iwdi dao, ludn dam bao
réng da tat dung cu va thao hop pin.

. Khi thay thé lwdi dao, ludn deo gang tay ma
khéng théo nap day ludi dao dé tay va mat
khong tiép xtc trwe tiép v6i luwdi dao. Néu khong
lam nhw vay c6 thé gay ra thwong tich ca nhan.

LUUY:

. Khoéng dworc lau dau béi tron & banh rang va tay
quay. Néu khéng, 1am nhw vay c6 thé gay ra hw
héng dung cu.

Thao cac lwoi dao

» Hinh16: 1. Vit 2. Np duoi
Pao chiéu dung cu va nai 1dng bén vit rdi thao nép
dwéi.

LUU Y:

+ Cén than khong dé do tay khi tra dau boi tron &

khu vire truyén dong cla ludi dao.

» Hinh17: 1. Vit 2. Bot xép 3. Vong dém
N&i 16ng bdn vit va thdo céac ludi dao. Thao vong dém
va bot bién ra khdi IuGi dao roi dat chang sang mot bén.
Nhirng vat nay sé can thiét cho viéc lap dat sau do.

» Hinh18: 1. Banh rang 2. Try ngoai 3. Vong dém

4. Ranh

Néu try ngoai vén con trong céc 16 ctia banh rang, hay
thao banh rang va day try ngoai ra khoi dé bang tudc-
no-vit hodc dung cu twong tw.

N
N
‘

LUU Y Vong dém bén dwéi banh rang cé thé roira
do nham lan khi thao banh rang. Trong trwong hop
nay, hay trd no vé vj tri ban dau nhw n6 dworc lap dat.

‘
N
1]

Lap cac lwei dao

» Hinh19:

Théao nap day lw®i dao ra khéi lwéi dao cii va gan vao
lw&i mai dé tranh tiép xdc véi lwdi dao.
» Hinh20

Diéu chinh vj tri 16 bang cach xoay banh r&ng nhu minh
hoa.
» Hinh21:

» Hinh22:

Tra mét it dau bdi tron dwoc cung cap kém theo lwdi
dao m¢&i nhw minh hoa.

» Hinh23: 1.Lu®i2. Bot xbp 3. Tru ngoai

Dat miéng bot bién da thao vao cuing vi tri véi cai ci.
Dam bao réng cac tru ngoai dwoc cung cap kém theo
lwdi dao méi dwoc dat trén chét cla lwdi dao. Dat lwdi
dao méi Ién dung cu sao cho cac chét khép véi 16 cia
banh rang. Néu tru ngoai trén cac chét roi ra do nham
I&n, hay dat chung vao cac 16 clia banh rang trude.

» Hinh24: 1.Vit2.Vong dém

Lap lw®i dao va van chat bbn vit roi dat vong dém da
thao vao cung vi tri nhw cai ca.
» Hinh25: 1.Vit

Lap n&p dwéi 1én dung cu va van chat bén vit.

1. Nap day luéi dao

1. Dau m&
1. Dau m&
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Cat gilr
L& d& méc & dwdi day dung cu thuan tién cho viéc treo
dung cu trén dinh hodc vit trén twdng.

» Hinh26

Thao hép pin va dat nap day luvdi dao Ien lwdi dao sao
cho ludi khong 16 ra. Cat gitr dung cu can than dé ngoai
tam voi tré em.

Cét gitr dung cu & dia diém khong tiép xuc véi nwéc

va mua.

D& dam bao AN TOAN va TIN CAY ctia san pham, viéc
stra chira hodc bét ctv thao tac bao duéng hay diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
dich vu dwoc ty quyén clia Makita, ludn st dung cac
phu ting thay thé ctia Makita.

PHU KIEN TUY CHON

ATHAN TRONG:

. Céc phu kién hoac phu tung gén thém nay dwgc
khuyén céo st dung véi dung cu Makita clia
ban theo nhw quy dinh trong hudng dan nay.
Viéc st dung bét cv phu kién hogc phu ting
gén thém nao khac déu co thé gay ra rdi ro
thwong tich cho nguoi. Chi st dung phu kién
hoac phu tiing gan thém cho muc dich da quy
dinh s&n clia chung.

Néu ban can hd trg dé biét thém chi tiét v& nhirng phu

kién nay, hay lién hé véi trung tam dich vu ctia Makita

tai dia phwong ctia ban.

+  Nép day luéi dao

. B0 I4p rap lwdi dao

. Pin va bo sac chinh hang ctua Makita

. Bo nhan vo bao

LUU Y:

Mot sb myc trong danh sach c6 thé duoc bao
gdm trong géi dung cu lam phu kién tiéu chuén.
Céac muc nay & mdi quéc gia cé thé khac nhau.
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